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Abstract

In recent years, the domestic animation industry has developed more rapidly and vigorously un-
der the strong support of the state and the multiple drives of capital, new media and the market.
More and more domestic animation works have attracted wide attention and heated discussion in
the domestic and foreign markets. Under the guidance of Newmark’s communicative translation
theory, this study aims to explore the translation methods used in subtitle translation of Man’s Di-

ary.
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1. 518

(AL HAL) F2 i 3R 75 (L2Studio) i {F 1 JR G M 25 i F, iZAEUHE 1 21 e, JRA R EAaE
A Hp R=F T A2 GE R TR P, M SRR BUR SR R, E YR
il IREERBIANF TR TT R TR —E IR T Bt & LHFE, EFCEL “h
SLHSR” NHEAEH R G, BT RS R SR AN s —— R LR LSRR I A R —
—Huk. LTS T, S AL S, JHA SR RIOGEL ORI EE S B H . 38 AR S
W%, — b, ([E51R T REUNSERTHE . [, 308 AR EIRZIRME T 24 P s s, 5l
IEZ NP P

2. FTREF

1995 R, MW EHRE SO OB ST U, EPE DT BT R O[] BEE BTN SR ARSI
A2 FRIAWAR L, PUTEIE DU AW SR s, MANEE L8R 7
F T RIASE R SO R RIASET TSR 2] A SO R MR TR . TR, RMBERR T
M—FhSCA . B BRI, TREABRE, A TEAEENE SR A8 TR T TE S
AR N T — FE F IR T TR B SIS R o AME 75, DMEAEIRIE 51
RARRE S B L A 7 o BEE [ PR sS POBOR B 2, SRR i O SO I BB A 2 —, iU
FRBEADE N T AL FLAAE M E SN A, WHBRRE TSI S s 3 RERY
MU il AU AR 2 1] ) B BEAR L, A2 S ARHRIX — D7 T A% 1 A AL o LRt D&k,
NYIVERSAL S TR A SR . BRI B SCELR,  [RIN AU A0S, 75 & H G S
FE & IR CL RIS 77 30 DR R AR SO BB e A5, fE RS, 3928, (S IAE T i 2 S5 R h A
VIt in i FR s . W — Bl AV AL AT AL R 4R ST 0 T NIRIVERS S 1, RIE AN
I TR B . KA AR R SCE A HTIE S 5 MR 5, ESORHF AS VIS, MBI K AR,
MRS EL[4].

3. ZEREEF

1981 4F, H[HZEHARIFHIR KT « AL TrEEE (BIERBERER) (Approach to Translation, 1981)
BB T 9B SCBIIE” (Semantic Translation)F “ A2 bR~ (Communication Translation), J& 777 ##
BEWT AT S b0 ELARRE[S] . EARAT « NS Te iR BUAS PR B IR B 1R KR I ST A DL SRR py 25 AN
B 5 T RER 2 N RRE e BT 2 AR AR 00 7 SO A ok . 7 FERCPRB e, RRAERT = AR AR
NSRBI JRAE, J1RAEEHESCHTIN BRSO, RSO IE N BB RS 5 T R REA
B T2 . AC PR PR AN R 1 m RS ) [ SO P 25 DL O S P AR PR S HR FRILI  FR A R Foke
EAChRE R, B I LA A QBT S IR AR S 4 (R ok, B A B 41 E B0 R A 18 48 ¢
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(CREES

. HRSERE S BARESCPIER 30T, OB . EREMITK AL, B ARE.
FLA AT DU IR JFUSCH (S S R B UR R BT P K A B I INAE 13T o 52 Bl 3 LA 38 L,
DTS AN AR 268 30 ) 132 P A ) T SR AL BT, T M. AR AR E U SRRk, JF HikRe R
ANFESL—FERIIES

BEE TR BT SR DGR 5 AWHRN, TR UL A& A 2 ook, WAH #IR . AR EREsA.
RICHLR A5 2 BAR A 2 JRITHIE 7T . A BB PR BLIE 2L TV T BT SR X B —, MAZFR LA
WA TR PEE R U H BE A ot e AT E R AAET ik, sniescmriett, JF HRgreH
FITE R AR B b7 A SURTE AR A A O ROR -« BRI, 38 & ANAZ BB 30 1 A P RIE I8 R B 2%

4. RBI5HR
Bl R EAREAERT L%
#3X: You are driving me crazy!

3N JREEE H SRR S S AEE F AT A R NSRRI Sy, JF R AN, WS 05 EEE 5 O
A, BEERORE IR HEE, FrRAi “RANFIERA T LM o BAFSICREAETER, 3Zhr
B T EALRCR, SRRSO HE A B AR BE S I, I B XA T IAA T
N “You are driving me crazy” , TASZEIE N “1 can’t stay in this house anymore” , FEALIE R I E
FITEE R IREOR .

5] 2: BRI BAHLARHEHT?
#3: what else can you expect?

ST AR BRI b — ANRR AU AR AL B, RIS ROZ AR DA A R
fE YIER RREIRS . RILEERX —Erh AN, S siEmENd 5, 755 RILE Z /i 4 1)
HEIRHARH 7AW ESShREE, EFE AP SEE AR R . AR AN B
A ER PR H ORI R, BRI E SRR RO SR EH BB KR, Prolk “it
B AANFHERIE? 7 X—Ha)F1E N “what else can you expect? ” , £ “XERFFCEEBHRT,
WA AR AL REANHRIN T -

#)3: BRI RABRMGHFN, VEGZHERESA O, #KEEKKEE,

#3: And... no place for phone in the bathroom, bad sofa for potatoing, shitty water heater.

rdr: fEIXH,  “potatoing” JFAGE “HE” KRS, MAESIHON “WKEE”, fERGRIRLEE
iy, WKL, BRERAY AN, HAFHAT, AR EEB, iR 7 B
AT AR, XA R P AR SRR . BRI A, AR RIARED K E, iR
;AS, WEKT, ANMEEE RN, 2 MRt ailR. SOXHR YR K& EAE
FAEEM” BN “bad sofa for potatoing” “EZNIE G, WA 7 H-#l 1 FTER BRSO, 2 Ad T IE
oGS, EHRRHFEAGEIMRS, MEHE AR, HRILHE.

Bl 4 R A2RERLEE, RERHELE.
#3: Carpe diem.

b FESNE T, RHVESHUELEE T NAKLE N IAIX —AE 55 A A7 B, R B “{H I 2 AEAE 1 A],
AEBISE LR o A BEARR (B RSO “ IR IEAEMEMSE 2 7], A=
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EEE BRI RS AT T4L . PR EA” o X EIFRA R XA MR D EBE TR, Mk
PN A1) B4 carpe diem”, “carpe diem ™V H Tl 2 B ig N BRI AE A JTHT 23 4F S KAL) (Odes),
JESCHRL T SO i, BIEA R TIX—R, AFRER” o fEhRRdET, R3] DL FE 105 SRR
BRSO 2 A, IR FE IRV T B bR B .

15 BRI BAKSEHA, AMTHARBAER.
#: Ponzi scheme

AT XA RHLER T4 4 HELRT UL “REESEAR ], AR E DT MEIRL, A A
AR (BEED) , BERRRE OISR, AT H, ZAE. 3OO
BRBINA R ERAEE . ZRBEETE S R SCERFE GRS . BAGRNERRE, Bl —RIEo
TR, Ty HELER R X A REE B RS 4 4 REEI BT VEAR R, kR T A BN T B T BT . “ Ponzi
scheme” B A “PERInSR" » A&XF &SR T VE R FIFRIT, &4 7395 (Pyramid scheme)(f146HH . 78
KHEATLLGI By “VEgm” , FRIERHUET T RERT ™= A2 (1) 7 Btk £ 70 B I s, R 1
A PR EN R AL ) R N AN ER AR, W OKORIE T R SCINE & RIE T BE .

B 6: RI: AKFNEN EARZARLH KK, BRFALENHE, HBACEI| LI KT,

#: Human and the Fatty Monster are like Yin Yang, to acquire the true power, we need to live in consistent harmony
with it.

ST B XA TR, A B, BIHCARE A TAET IR k3, BITHSHE &
Mo A A BRSPS 2. B 5 AR A ARG R, “Yin Yang” JRIFE Y]
B, ESEGIL TS0 (k) B “—B—RE2E” . WIRSARE, MKILEMR, MRS, R
AH—TESR. “HELESR, WMmE, LS A, PR b, fEiXE “Yin Yang” Hi%EaR
PR IR R SC “ UL AT TR IR B . HIK, AR R BRRE IR LA B T, s
1) ) S T AR RS [ 2 SR AL AR L MRk, I FLIE R 7= A 0 S S — RE PR 35
5. &5

P2 I ARONFEALAE S TS SR AL 7 M B iR 4R, AU fh O SO i) £ Bk 2 —, fEs AL
mE R, PRI EAIUOVEE, WAEN TR AN T ARG R AR,
11 HL A BE R 5 L Ja B4 & ST AT, R i A AR 18] (1 S AR L . 7222 Pl 1 R I 4
T, BRI AR BOR B SR EGTJRAE,  J1sRAL 3 M ESCH D) BSOS RSO RN L
WRAEE T LR ez, MAERZHBRT, —BIs bR r v, @7
KA TEIF B BRI o

SE 3K
[ XIAHE. BF AVT &4 8RE0%E: MR 2 SRR L], LGN, 2010(4): 61-65.

[2] Gk, ke, NEFEERIIR T ER R I M SN —— DL (TEARZE) B, PRI R4k, 2023,
32(9): 57-62.

[38] #£RABE. UMBEIE——F0 R [ - ok i ZE R AU ). H E#11%, 2000(1): 61-65.

[4] BRF5Ee. ZEBREAPE S5 SCRPERLA TR M RO e —— LUE R (B 13) Nfil[]. 4 Scfl, 2023(38):
107-109

[5] MIZEF. U R IE M), 28 2 fR. KBl EBUR S H ik, 2019,
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